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في ظلّ غ+اب م)افئات لها في الثقافة  ّ+ةرقالشّ ترجمة رموز الثقافة  ّ+ةالي إش)الالتّ یتناول المقال  ص:الملخّ 
 ّ+ةالقاهرة" لنجیب محفوD إلى الفرنس ّ+ة"ثلاث ّ+ةمن ترجمة روااتخذنا  ّ+ةش)الوللتطرّق لهذه الإالمستقبلة،  ة+ّ الغر7

وطین التّ و  (foreignization)غر�ب التّ بین  ّ+ةستراتیجراسة على خ+ارات المترجم الإالدّ  . وقد وقفَتّ+ةمدوّنة Hحث
(domestication) التّ  ّ+ةبهدف إبراز أهم�غاغر Mمن غا+ات الأدب المترجَم وهي انفتاح المتلقي  ّ+ةب في تحقی

في ها التّ وأص ّ+ةواالرّ  ّ+ةهو غر�ب في المحافظة على التّ ب+ان أثر †تراسة إلى الدّ على ثقافة جدیدة، )ما ترمي هذه 
.ّ+ةالفرنس سخةالنّ 

غر�ب +قدّم التّ أنّ  أدیب "نو7ل"، ثبت ّ+ةفي ثلاث ّ+ةینالدّ و  ّ+ةعبالشّ وHعد تحلیل نماذج من مفردات الثقافة  
الذU یجدها غر�Hة (غیر مألوفة) Hسبب تHاعد  رجمة الغر7يّ،التّ إلى متلقي  ّ+ةHصورتها الحق+ق ّ+ةالمدلولات الثقاف

. ولابدّ من الإشارة هنا إلى ضرورة شرح المفردات المقترضة في الهوامش وثقافتیهما رجمةالتّ اللّغتین موضوع 
الأدب المترجَم المتمثّلة في الانفتاح  ّ+ةغر�بي ُ+سهم في تحقیM غاالتّ راسة إلى أنّ المنهج الدّ . وخلصت ّ�ةفسیر التّ 

 Uاللغة المستهدفةعلى ثقافة الآخر )ما أنّه یُثر .
 ص الأدبي.النّ  ؛مز الثقافيالرّ  ؛وطینالتّ  ؛غر�بالتّ  ؛رجمةالتّ  ؛ّ+ةستراتیجإ :ّ�ةالكلمات المفتاح

Abstract: This paper deals with translation of Oriental cultural markers that do not have 
equivalents in the target European culture. The purpose of the study is to explore the choice 
of translation strategies between foreignization and domestication when rendering cultural 
markers into European culture. They are drawn from Naguib Mahfouz Arabic novel 
‘Thulathiyat al-Qahira’ (Cairo Trilogy ) translated into French. The study also aims to show 
the importance of using foreignization to maintain the identity of the source text.  

 Then, the analysis of religious and popular cultural terms within the corpus reveals the 
efficiency of foreignization on translation quality, its faithfulness and reception. So, the 
study shows that foreignization, in many cases, is the most appropriate method used in 
translating cultural markers as it supplies details and information about them. Moreover, it 
allows opening up to other cultures, primary reason for translating literature.  
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القاهرة" رائعة من روائع الأدب العالمي للكاتب المصرU"نجیب محفوD"، وتتألّف من  ّ+ةتعدّ "ثلاث :مةمقدّ  .1
". حققت نجاحا Hاهرا في العالم العر7ي وحاز بها الأدیب على ّ�ة)ر السّ وق" و"الشّ وا+ات "بین القصر�ن" و"قصر الرّ 

ار�خ أقبل مترجمون من مختلف دول العالم على نقل التّ Hعد هذا  .)1(م1988للآداب سنة  Nobel)(جائزة نو7ل
 Dإلى لغات عدیدة ف+ما )ان المترجم الفرنسي "فیلیب ف+غرو"  ّ+ةوائالرّ أعمال نجیب محفو(Philippe 

igreux)V  اقا إلىHینافسه في ذلك أحد  ، ولم)2(م1989م و1985نوات السّ " في ّ+ةلـ"الثلاث ّ+ةرجمة الفرنسالتّ س
. ّ+ةفي هذه الورقة الHحثلدراستنا ي اتخذناها مدوّنة التّ  ّ+ةللرّوا ّ+ةثان ّ+ةحتى یومنا هذا، إذ لا تتوفر ترجمة فرنس

 Dة)ل الواقعي ل+صوّر الح+اة المصر الشّ اختار لها محفو�عادها الف)ر التّ  ّHةي عاشها هو ودوّنها في أ�ة+اسالسّ و  ّ+ّ 
فائقة وHمضمون  ّ+ةببراعة فن ّ+ة، فسجّل أحداثها بین الحر7ین العالمیتین الأولى والثانّ+ةلاجتماعوا ّ+ةوالاقتصاد

قاد على تفوّق نجیب محفوD على روّاد أعلام الفن القصصي من أمثال توفیM الح)+م النّ فلسفي عمیM. وُ�جمع 
 إلى استعراض أزمة جیل )امل ّ+ةلاجتماعارتفع بها من تشخ+ص إحدf العلل ا ّ+ةروائ ّ+ةوطه حسین والعقاد بثلاث

  .)3((جیل الكاتب)
وفي أماكنها رة العت+قة یتأصّل معظمها في أح+اء القاه ّ+ةالعر7 ّ+ةرقالشّ زخما من رموز الثقافة  ّ+ةواالرّ وتكتنز 

سماء شوارع وا+ات الثلاث Hأالرّ ، تأصل الأح+اء ذاتها في نفس نجیب محفوD الذU وسم ّ+ةینالدّ ومعالمها  ّ�ةالأثر 
  عبي ونمطها المع+شي مسرح قصصه.الشّ Hمناخها  ّ�ةالقاهرة، حیث نجد الحارة المصر 

ي تكتنفها رائعة محفوD هذه، مرا+ا یتطلّع إلیها القارk الغر7يّ ف+)تشف الآخر التّ  ّ+ةموز الثقافالرّ بهذا تغدو     
موز تستعصي الرّ لاختلاف. لكنّ ترجمة تلك مختلفا في مطعمه وملHسه ومس)نه وتف)یره، ثمّ یرf نفسه في هذا ا

، )ون دلالات ّ+ة+صعب نقلها إلى بیئة غر7 ّ+ةوما تحمله من شحنة ثقاف ّ�ةعلى المترجم Hسبب م)نوناتها المصر 
 Dالغر7يّ أن یدنو منها. دعوة التّ الألفا kي رّ)بها فیها مح+طها تجعلها منغرسة ف+ه وتأبى هجره إنّما تدعو القار

و+طلM على ، (Foreignizing)غر�ب" التّ " ها إلى المترجم منهجا، ُ+صطلح على تسمیته بــمنهجشقّت طر�ق
  .(Domesticating)" وطینالتّ "قر�ب" أو التّ " المنهج الذU یخالفه

أنواعه. أمّا Hالأنجع والأنسب في ترجمة الأدب  وقد اختلف المترجمون والمنظّرون في تحدید أUّ المنهجین 
إذ القاهرة"،  ّ+ةي تحو�ها "ثلاثالتّ  ّ+ةموز الثقافالرّ قر�ب في ترجمة التّ غر�ب و التّ ب+ان أثر بفتُعنى  راسةالدّ هذه 

في المنظومة المستقبلة دون أن +طمس  ّ+ةموز Hمفاه+مها الأصلالرّ غر�ب یُت+ح عبور تلك التّ افترضنا أنّ منهج 
في  غر�بالتّ  ّ+ةأهم إلى إبرازدراستنا تهدف لمتلقي. و في إثراء ثقافة ا إسهامهHالإضافة إلى  ص الأدبيالنّ  ّ+ةهو 

غر�ب التّ ب+ان أثر تإلى  رمي، )ما تجدیدة على ثقافةوهي انفتاح المتلقي  الأدب المترجَممن غا+ات  ّ+ةتحقیM غا
  .ةالمطروح ّ+ةفي معالجة الإش)المنهجا وصف+ا واتHعنا  .ّ+ةفي نسختها الفرنس ّ+ةواالرّ على أصالة  محافظةال في

 القاهرة" لنجیب محفو�  ّ�ة"ثلاث عر$ف بـالتّ .2
وظلّ  )4(م1911هیرة Hأسماء شوارع القاهرة القد+مة حیث ولد بها (رحمه الله) عام الشّ وسم محفوD ثلاثیته 

م H1946القاهرة الجدیدة. و)تبها محفوD بین عامي  ّ+ةقلHه معلّقا بها Hعد انتقاله مع أهله للع+ش في العHاس

130



 .......-ص: .....       2022السّنة:     الأول ّ  داسيّ السّ       01العدد:           15مجلّة معالم        المجلّد: 
 

"بین القصر�ن" عندما )انت مصر تحت وطأة  ّ+ةم في روا1917، أما أحداثها فتبدأ تحدیدا عام )5(م1952و
ي خلّفت مجتمعا طHق+ا. رسم محفوD ملامح المجتمع التّ  ّ+ة+اسالسّ و  ّ+ةالاحتلال البر�طاني تكابد الأزمات الاقتصاد

م)ثفة  مصغّرةصورة «)1989،سرورنجیب (مثلما وصفها المصرU الكبیر في أسرة "أحمد عبد الجواد" ف)انت 
H المعاناة التّ لهذا الواقع الصارخHة و النّ ناقض و(الحرH ضHموالنّ وثر و التّ ا«)ثلاثة أج+ال. اقترن )لّ  )6 fعلى مد
+قطنه ارع الذU الشّ الأولى "بین القصر�ن" على اسم  ّ+ةواالرّ وا+ات الثلاث، إذ یدلّ عنوان الرّ جیل Hاسم من أسماء 

وق" اسم الحي الذU انتقل إل+ه الابن الH)ر "+اسین" Hعد الشّ أU الجیل الأوّل، و"قصر لجواد" وأسرته، "أحمد عبد ا
" فهو ّ�ة)ر السّ ، و+مثّل +اسین جیل الأبناء الثاني، أما "ولى)ته (الزوجة الأالدّ زواجه للع+ش في بیت ورثه عن و 

 لمنعم وأحمد شو)ت". ارع الذU +قع ف+ه بیت الأحفاد من الجیل الثالث، "عبد االشّ 
لقّب الم وتتكوّن الأسرة من الأمّ "أمینة"، طیHة ومستسلمة لزوجها، ومن الأب المتسلrّ "أحمد عبد الجواد"

+ه ثم الدّ یّد من زواجه الأوّل، عانى نفس+ا في طفولته من طلاق و السّ ابن ید"، وثلاثة أبناء و7نتین. +اسین السّ بــ"
الحقوق +ستشهد في إحدf المظاهرات، و)مال شغوف Hالثقافة والف)ر،  ّ+ة)ل أصHح شاHا منحرفا، وفهمي طالب

، ّ+ةخدیجة وعائشة شخصیتان متناقضتان، الأولى ذم+مة نسب+ا، سل+طة اللّسان، نش+طة في أداء الأعمال المنزل
المنزل، و)تب  أمّا أختها الصغرf عائشة فهي فائقة الجمال، رق+قة، مدلّلة، لا تحبّ المشار)ة في إنجاز أشغال

حز�نة إذ ذبلت وذهب جمالها Hعد زواجها وموت )لّ أفراد عائلتها، في حین حظیت خدیجة Hعد  ّ+ةلها محفوD نها
  زواجها Hح+اة هادئة ومستقرّة.
فص+حة ورصینة، مفهومة لدf قرّائه، تتخلّلها عHارات من اللّهجة  ّ+ةلغة عر7 ّ+ةواالرّ استخدم الكاتب في سرد 

مستحدثة فحسب،  ّ+ةمزU لا رغHة مجرّدة في اتHّاع وسیلة فنالرّ عبیر التّ إلى  ّ+ةوائي في الثلاثالرّ لجأ . و ّ�ةالمصر 
خفي Hطر�قة ما للتعبیر عن آرائه التّ ائدة في عصره فرضت عل+ه السّ  ّ+ة+اسالسّ و  ّ+ةوإنّما الظروف الاجتماع

ي ینتمي إلیها المؤلّف، التّ الصغیرة وهي الطHقة  ّ�ةرجواز )مال مثلا تمثل الب ّ+ة. فشخص)7(ظامالنّ و  ّ+ةللملك ّ+ةالمعاد
فقدّمها لنا وأبرز معاناتها من خلال )مال الذU نشأ في بیئة متناقضة ومتخلّفة ثمّ اصطدم خارجها Hالف)ر والثقافة 

ت حاله. خلاقه وتدهور ممّا أحدث انقساما في شخصیته، فقدّمه محفوD مثال+ا في مراحل ح+اته الأولى ثم انحلّت أ
فأُت+ح لهما  ي نشآ فیهاالتّ ، إذ تمتعا بها في البیئة ّ�ة"عبد المنعم وأحمد شو)ت" فیرمزان إلى الحر  انأما الحفید

 ْUین مختلفین. ینتسب "عبد المنعم" إلى "الإخوان المسلمین" ف+ما یختار أخوه ت+ار  الاخت+ار بین ت+ار�ف)رّ
  .ّ+ةانتهت Hه الثلاثیوعیین". و)ان هذا جیل الأحفاد الذU الشّ "

"فیلیب الفرنسي  للمترجم ّ+ةفي نسختها الفرنس القاهرة" ّ+ة"ثلاثإنّ : نجیب محفو� ّ�ةلثلاث ّ�ةرجمة الفرنسالتّ .3
 ّ+ةHالمفهوم في مجملها اتسمت. ّ+ةول الغر7الدّ المعاصرة قراءة في  ّ+ةوا+ات العر7الرّ من أكثر  )8(ف+غرو"

هوامش ب سHة إلى المتلقي الغر7يالنّ الغامضة H ّ+ةالألفاD والعHارات الثقاف من خلال تذییل المترجموالوضوح 
 ، حیث« Impasse des Deux Palais»لاس+ما في الجزء الأوّل منها  (notes de traduction) ّ�ةتفسیر 

 ا مفصّلا،آنذاك وصفا دق+ق ّ�ة"بین القصر�ن" )لّ ما +میّز الح+اة المصر  ّ+ةوصف نجیب محفوD في روا 
وأخرf  ّ�ةمن اللّهجة المصر ، وعHارات ّ+ةوألHسة تقلید ّ�ةتعجّ  بتسم+ات أطHاق مصر  ،الأطْول ّ+ةواالرّ ف)انت 
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دراسة جهود المترجم في ذلك كدت أالمستقبلة، و  ّ+ةعر�ف بها في الثقافة الغر7التّ ، تستوجب ّ+ةسلامإ ّ+ةدین
 )تبت فیها: )Belkhir ،2019(ـلHاحثة ل

«In Bayn al-Qasrayn, Vigreux manages to minimize the ambiguity of some cultural 
specific items by illustrating them.»(9)  

بتقد+م  ّ+ةالعناصر الثقاف Hعض على تقل+ص الغموض الذU +عترU  ”بین القصر�ن“ ّ+ةعمل فیلیب ف+غرو في روا«
  - ترجمتنا–»لها شروح
وا+ات الثلاث حرصا منه على الرّ Hغزارة متفاوتة في  ّ�ةفسیر التّ هوامش ولقد عمد المترجم إلى استخدام ال  

حول  ادراسة له في) Bouvet ،1999( توائي. وأشار الرّ للمتلقي الغر7ي Hصوت  ّ+ةرقالشّ )شف رموز الثقافة 
ص النّ HغراHة  +حسّ  ّ+ةالأصل ّ+ةواالرّ دون الاطلاع على  ّ+ةللثلاث ّ+ةسخة الفرنسالنّ إلى أنّ )لّ من +قرأ  الموضوع

(The exotism of the text).)10(   معرفته بجهل رجمة التّ ولعلّ من دوافع اخت+ار المترجم لهذا الأسلوب في
  .ّ+ة، ومنه ارتأf أن +قدّم لهم المحتوf في قالب ترجمة تغر�بّ+ةجمهور قرّائه للمضمون الثقافي للثلاث

 (Venuti) وطین عند فینوتيالتّ غر$ب و التّ .4
اسع التّ قرن ألقاها في ال (Friederich Schleirmacher)" شلایرماخر لــ "فر�دیر�تش ّ+ةتار�خ ضرةفي محا
،  (Des Différentes Méthodes du Traduire)11طرائM متHاینة للترجمة" " Hعنوان )م1813(عشر سنة 

 رجمة ووصفهما Hقوله:التّ حدّد المنظّر الألماني طر�قتین متHاینتین في 
 «Ou bien le traducteur laisse l’écrivain le plus tranquille possible et fait que le 
lecteur aille à sa rencontre, ou bien il laisse le lecteur le plus tranquille possible et fait 
que l’écrivain aille à sa rencontre » (12) 

ما أم)ن و�دعو القارk إل+ه، وإمّا یدع القارk مرتاحا في م)انه یدع المترجم الكاتب مرتاحا في مقامه أن إمّا «
  - ترجمتنا- » قرّب منهالتّ ما أم)ن و�دعو الكاتب إلى 

 kقة الأولى تثیر في القار�أنّ الطرH "و+ضیف "شلایرماخر  «la sensation de quelque chose
13»d’étranger "ةHشيء من الغراH قة برالمترجم عو+ضفي  ،صالنّ في  "شعورا�عـا أجنبیّـا  هذه الطرHطا

ي تشیر إلیها حرف+ا حتى لو )انت التّ  (signes linguistiques) ّ+ةموز اللّغو الرّ فینقـل  ّ+ةللمدلولات الثقاف
المعروفة والمألوفة فیها  (equivalents)مجهولة معانیها في الثقافة المستقبلة مُتعمّدا الاستغناء عن الم)افئات 

غHة في الإقHال على الكاتب لیلج عوالمه و�تعرّف خصائص بیئته. أمّا الطر�قة الرّ المتلقي  ممّا یHعث في نفس
فهي أن +أخذ المترجم بید الكاتب إلى القارئین من خلال فصل العمل الأدبي عن جوّ الكاتب و7یئته  ّ+ةالثان

ي التّ  ّ+ةأو الثقاف ّ+ةل من المادّة الفنرجمة، فلا یجد هؤلاء ف+ما نُقالتّ ائد في منظومة قارئي السّ وإلحاقه Hالمناخ 
ُ+سایر ثقافة اللّغة المنقول  ّ+ةوفM الطر�قة الثانما +عسّر علیهم الفهم. Hمعنى أنّ العمل المنقول  ّ+ةواالرّ تناولتها 

ها ي بوسعالتّ  رجمةالتّ في  الطر�قة الأولى. من هنا نجد شلایرماخر ینحاز إلى ّ+ةإلیها و�نسلخ عن الثقافة الأصل
أشدّ أصالة ممّا  ّ+ةثقاف (connotations)وإ+حاءات (signifiances) دلالات ب عنه أن تقدّم للمتلقي نصّا أجنب+ا

  الثاني. الأسلوب+طرحه 
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منهجین في ف+ما Hعد، أU في تسعینات القرن العشر�ن،   (Lawrence Venuti)لورانس فینوتي  میّزوقد 
 (foreignization & domestication)تین لشلایرماخر أطلM علیهما    اHقالسّ رجمة یتفقان مع الطر�قتین التّ 
اختفاء المترجم )ما یبدو من العنوان  ّ+ةHأحد )تHه الذU عُني بدراسة إش)الوطین" وعرض لهما التّ غر�ب و التّ "

«The Translator’s Invisibility» :)ي�(اختفاء المترجم) حیث )تب المؤلّف الأمر 
«Under the regime of fluent translating, the translator works to make his or her work 
«invisible» , producing the illusory effect of transparency that simultaneously masks 
its status as an illusion: the translated text seems « natural », i.e., not translated»(14) 

]، +حرص المترجم على ّ+ةعلى الأعمال المنقولة [في الثقافة الأنجلوأمر�)  (fluent) لسةالسّ رجمة التّ منة إزّاء ه+«
صّ "طب+عّ+ا" النّ تحجHه عن الأنظار حتى یبدو  (illusory) ّ+ةوهم transparency)( ّ+ةالاختفاء لیخلM شفاف

(natural) ترجمتنا–». )أنّه غیر منقول -  
 ّ+ةائد في الثقافة الأنجلوأمر�)السّ ظام النّ من غیر المنطقيّ أن یخضع المترجم لقیود  ( Venuti)یرf فینوتي  

ظام سوf النّ ، حیث لا  +سمح ذلك ّ+ةلتحقیM غا+ات ماد ّ+ةأو ینصهر في بوتقة اللّغة المستقبلة ومنظومتها الثقاف
القارئین والابتعاد عن  )(intelligibility ّ+ةرجمة لمفهومالتّ القائم على انق+اد  (domestication)وطینالتّ Hمنهج 

 على (fluent)لسة السّ رجمة التّ )لّ ما من شأنه أن +عّ)ر إ+لاج المعنى إلى خواطرهم Hحجّة ضرورة س+ادة 
لسة _وفM ما ذ)ر فینوتي السّ رجمة التّ . و�تحقMّ وهم ّ+ةوالبر�طان ّ+ةن الأمر�)اي تستقبلها المنظومتالتّ الأعمال 

 ّ+ةانس~والإ ّ+ةمن العر7 ّ�ةلیز )نة إلى الإرجمات الوافدالتّ الذU جعل جلّ  transparency)( ّ+ةفافشّ الآنفا_ بوهم 
  وما إلى ذلك من اللّغات ذات طاHع واحد لا +)اد یتبیّن القارk أصولها. ّ+ةوالفرنس ّ+ةوالألمان

ص المصدر النّ  ّ+ةس هو وطین، إذ +طمالتّ ف+ما ذ)ر من مساوk منهج  (Venuti) نتّفM مع فینوتي انّنإ و 
و+سلب جزءا من مضمونه الثقافي والأدبي وذلك Hالانتقاص من ق+مة المعلومات وفحواها في )ثیر من المواضع. 

ص وتحف� ثقافته فتكون أكثر أمانة من المنهج النّ  ّ+ةغر�ب على هو التّ رجمة Hاستراتیجّ+ات التّ في حین تحاف� 
على تزو�د الآخر Hأف)ار وصور وتعابیر  ّ+ةمن ناح foreignization)(غر�ب التّ الأوّل. وتعمل استراتیج+ات 

 ّ+ةرجمة من الغوص في الثقافة الأصلالتّ أخرf تمّ)ن قارk  ّ+ةجدیدة تُسهم في إثراء اللّغة المستهدفة، ومن ناح
  أ+ضا. ّ+ةو)شف خHا+اها اللّغو 

   القاهرة" ّ�ةفي "ثلاث ّ�ةینالدّ و  ّ�ةعبالشّ .الثقافة 5
 ّ�ةوعا+شها منذ طفولته الأولى، إذ رصد )لّ مظاهرها HأHعادها الف)ر  ّ+ةعبالشّ تاد نجیب محفوD البیئة لقد ار   

ي تسودها الHساطة في التّ ین بؤرة الح+اة الدّ مثل إلى أح+اء القاهرة القد+مة حیث + ّ+ةعلى شخوصه المنتم ّ+ةفسالنّ و 
  .ّ+ةوائالرّ واستمدّ منها ملامح مشتر)ة لشخصّ+اته  ّ+ةالأدبقاء أغلب أعماله التّ )لّ شيء. ف)انت تلك البیئة نقطة 

وائي فإنّها بلغت ذروتها الرّ نقطة انطلاق إلى عالم محفوD  في مصر ّ+ةینالدّ و  ّ+ةعبالشّ وإذا )انت الثقافة   
 H "La Trilogie duعنوان  ّ+ةإلى الفرنس )Philippe Vigreux(ف+غرو ي ترجمها فیلیبالتّ  القاهرة" ّ+ةفي"ثلاث

Caire ن" و "قصر�ة)ر السّ وق" و"الشّ "، ووَسم المترجم روا+اتها الثّلاث "بین القصر�اعا بـّHت "   "Impasse des 

Deux Palais" و"le Palais du Désir "و"le Jardin du Passé".    
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نقف على نماذج من في هذه الورقة س: في المدوّنة ّ�ةینالدّ و  ّ�ةعبالشّ لترجمة رموز الثقافة  ّ�ةدراسة تحلیل.6
إلى المتلقي  ّ+ةموز الثقافالرّ في تقد+م مدلولات وطین التّ و  غر�بالتّ قول في المدوّنة لرصد أثر المنهجین النّ 

  الغر7ي )ما +أتي:
 :موذج الأوّلالنّ 

 ة+ّ ، وتHعتها خدیجة، على حین تلكّأت عائشة حتى خلا لها الجوّ فانتقلت إلى جانب المشر7ّ�ةالمشر�غادرت الأمّ 
  )15(المطلّ على بین القصر�ن

Amina quitta le moucharabieh, suivie de khadiga. Aicha, de son coté, s’y attarda 
dans le but de rester seule. Allant vers l’angle qui donnait sur Bayn al-Qasrayn.(16)  

لمفردة  ّ+ةالخصوص+ات الثقاف +عي )P.Vigreux( "ف+غرو.ف"Hأنّ  ّ+ةغر�بالتّ رجمة التّ یبدو جلّ+ا في هذه 
القاهرة" وحسب،  ّ+ةید أحمد عبد الجواد في "ثلاثالسّ "، إذ هي ل+ست عنصرا هندسّ+ا معمار�ا ممیّزا لبیت ّ+ة"مشر7

 فهي تدلّ « للقاهرة القد+مة ّ+ةعبالشّ في الأح+اء  ّ+ةرقالشّ من رموز الح+اة  اإنّما تتعدّاه إلى )ونها عنصرا ثقاف+ا ورمز 
بناءً على هذه  .)17(»ّ+ةاقالرّ في أح+اء القاهرة  ّ+ةعلى ثقافة معینة ومستوf حضارU معیّن، ولذلك لا نجد المشر7

 قل الحرفيالنّ القائمة على  (emprunt)الاقتراض  ّ+ةHاستخدام تقن ارتأf المترجم أن ینقلها حرف+ا الخصوص+ات
(translittération) غة المحلالم ي تت+حالتّ  ّ+ةقنالتّ ، وهيHللمفردة ّ+ةحافظة على الص .(la couleur locale)   

 ّ+ةرب لأنّ المشر7الشّ مشتقة من  ّ+ةسمالتّ ف+عة المتشاH)ة، و الرّ تُصنع من الأعمدة  ّ+ةشرفة خشب ّ+ةوالمشر7
لتحجب  ّ+ةشر7ي تتكوّن منها المالتّ ق+قة الدّ لتبرد Hفعل الهواء. وتتقارب القطع الصغیرة  ّ�ةتوضع علیها القلل الفخار 

اخل )ما أنّها الدّ عن المارّة والجیران ما بداخل البیت، في حین تأذن تلك الثقوب بتسلّل الضوء ومرور الهواء إلى 
مفردة ذات مدلول ثقافي خاصّ Hالح+اة ال. من هنا یتّضح لنا أنّ )18(مزوّدة بنوافذ صغیرة +م)ن فتحها عند الحاجة

حیث تُعدّ امتدادا لحجاب المرأة داخل البیت إلى جانب أنّها )انت  ّ+ةللرّوا ّ+ةار�خالتّ المحافظة في الفترة  ّ+ةرقالشّ 
  Hعد خروج المرأة للعلم والعمل.    ّ+ةعن المشر7 ّ�ةأداة تستخدم في تبر�د الماء للشرب. وقد استغنت البیوت المصر 

هو خ+ار  (moucharabieh)" ّ+ةغر�ب Hاقتراض لف� "مشر7التّ وعل+ه، لا شك أنّ اخت+ار المترجم منهج 
ي أشرنا إلیها ساHقا. ولكن )ان التّ مز الثقافي العر7ي الرّ )لّ خصائص هذا  ّ+ةصائب حیث تَعبر إلى متلقي الثلاث

عندما وردت أوّل مرّة في (note de traduction) فسیرU التّ لابدّ أن +قدّم المترجم للكلمة شرحا في الهامش 
  .المجهولة لد+ه ّ+ة7ي معنى المفردة العمیM وإ+حاءاتها الثقافص، )ي +ستوعب القارk الغر النّ 

   :موذج الثانيالنّ 
 )19(عوّامةیل حتى وقف أمام النّ )ان الحنطور یُتاHع سیره على شاطئ 

La calèche allait son chemin sur la rive du Nil quand elle stoppa soudain devant une 
villa en bordure du fleuve(20).  

   )21(والذهبياّت العوّاماتأضواء متباعدة تطلّ من نوافذ 
Des lumières qui s’échappaient des fenêtres des villas d’eau et des dahabiehs(22)  

   )23(للمرّة الأولى للعوّامةیّد أحمد یجیئ السّ )ان 
C’est la première fois que M.Ahmed se rendait à la villa(24).  
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وق" H)لّ من الشّ "قصر  ّ+ةأنّ )لمة "عوّامة" تُرجمت في روا ّ+ةه المقتطفات من ترجمة الثلاثنرf في هذ
)villa en bordure du fleuve ( هر"،النّ "منزل على ضفة)villa d’eau ( اطئ"، ثمّ الشّ "منزل على
)villa(  منزل. ونلاح� أنّ المترجم استخدم استراتیجّ+ات Uاختصار، أH ّوطین الت(domestication)  في تقد+م

لكلمة عوّامة فنجم عن هذا المنهج أن فقدت المفردة جزءا من معناها الحق+قي في )لّ ترجمة من  ّ+ةمقاHلات فرنس
 رجمات المذ)ورة. التّ 

یل، وتشHه البیت النّ على  ّ+ةفینة في تنقّلها طافالسّ یل تشHه النّ عائمة على  ّ+ةوالعوّامة في الأصل غرفة أو بنا
Hعیدا عن العیون. )ان  ّ+ةسلالتّ ة س)ونها. ولكنّ البیوت العائمة لم تكن للس)نى أساسا وإنّما للترف+ه و في حال

اللّهو والغناء، وهي م)ان مشبوه، محفوف Hالمخاطر،  السّ المنحرفون والمنحلّون ل+لا حیث تقام مج هایجتمع فی
عَرفت العوّامات Hعد ثلاثینات القرن العشر�ن لحظة. وقد  ّ+ةرطة في أالشّ فهي مهدّدة Hالغرق ومداهمة رجال 

  )25(تحوّلات إذ أصHحت بیوتا +ملكها أع+ان المجتمع المصرU من الHاشاوات والوجهاء والفنّانین.
ائب والمتحلّل، و)لّ ما السّ القاهرة فهي ذلك الم)ان اللّیلي  ّ+ةي صوّرها محفوD في ثلاثالتّ أمّا العوّامة المتنقلة 

لذا   .)26(»ومؤقّتة، لا صداقة عم+قة ولا حبّ حق+قي ّ+ةقات الأصدقاء والمعارف هناك سطحعلا«ف+ه عابر، 
 ّ+ةلبالسّ لا تدلّ القارk الغر7يّ على الإ+حاءات  (villa d’eau)أو) villa en bordure du fleuve(ترجمتها بـ

یل. فقد یُخیّل إلى الغر7ي النّ لأبناء  ة+ّ الملتصقة Hالعوّامة )ما +عرفها المصرU أو مثلما تتعالM في الذّاكرة الجمع
  سخة المترجمة Hأنّ العوّامة منزل ص+فيّ، فاخرا )ان أم متواضعا.النّ من خلال قراءته 

 une)أو حتى (villa) متهارقي إلى القارk الغر7ي بترجَ الشّ ممّا تقدّم نخلص إلى أنّ تقر�ب مفهوم العوّامة 

villa en bordure du fleuve) بتحدید Uمحاذاة  أH ع الأساسي لذاك المنزل، النّ الموقعHیل، دون توض+ح الطّا
(أU  وطینالتّ  ّ+ةستراتیجإالحق+قي للكلمة.  من منطلM أنّ  لا ُ+طلع المتلقّي الثاني في الواقع على المدلول

 ّ+ةواالرّ ته لدf قارئي أثرا مماثلا للأثر الذU تر) ّ+ةسخة الفرنسالنّ في نقل هذه اللّفظة لا تترك لدf قارئي  قر�ب)التّ 
ي +ستحضرها العر7يّ حالما تقع عیناه التّ رجمات في ذهن الغر7يّ الصورة ذاتها التّ ، إذ لا تHعث هذه ّ�ةالمصر 

  على )لمة "العوّامة". 
  :موذج الثالثالنّ 

  )27(الأول�اءز�ارة الحسین وغیره من 
                                         )28(saintsHussein ou aux autres -AlRendre visite à  

من وَلِيَ أمْرَ أحد فهو « في المصHاح المنیر" ّ+ةوجاء في "معجم المصطلحات الإسلامالأول+اء، جمع وليّ، 
) Hمعنى مفعولٍ  +اق أول+اء السّ في هذا  )29(».) اللّهفي حMّ المط+ع، فُ+قال: المؤمن (وليُّ  (ول+ُّه)... و+)ون (الوَليُّ

قوf والإ+مان، یتقر7ّون إلى اللّه بتقواهم وإ+مانهم القوUّ فیجاز�هم ر7ّهم خیرا و�هبهم ما +شاء من التّ أهل اللّه هم 
عاء وإجابته )ما بوسعه سHحانه وتعالى الدّ قدّره لغیرهم من العHاد. و+م)ن أن یخصّهم Hقبول فضله الذU قد لا +ُ 

ن+ا بل یهجرون الدّ د أول+اء اللّه لا یHحثون عن متاع أن +مدّهم Hالقدرة على شفاء المرضى. وفي المقابل نج
 ءهأول+ااس من )رامات +منحها اللّه النّ عبّد للواحد الأحد. وإنّ ما یراه التّ ملذّاتها منصرفین إلى ح+اة الزّهد و 

H اس النّ من ضرّع للّه لأجلهم. و التّ اس عادة إلى الاستغاثة بهم لحلّ مشاكلهم وقضاء حوائجهم و النّ الصّالحین یدفع
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من +ستمرّ اعتقاده في قوّة هؤلاء الأشخاص حتى Hعد مماتهم، فُ+قبلون على ز�ارة قبورهم تبرّ)ا Hأضرحتهم 
   .سلاميذه الممارسات محرّمة في دیننا الإو+سألونهم حاجاتهم. وتجدر الإشارة هنا إلى أنّ ه

في هذا  ّ+ةد فیلیب ف+غرو ترجمها إلى الفرنسسلامي، لكنّنا نجین الإالدّ وليّ" مرتHطة معانیها Hوعل+ه، ف)لمة "
مز الثقافي من بیئته الرّ مفردة "قدّ+س". و7هذا انتزع المترجم  ّ+ةي تقابلها في العر7التّ  )saint( موذج H)لمةالنّ 
م)افئا لـ "وليّ" ولـ "قدّ+س" في آن  (saint)رجمة تجعل لف� التّ . )ما أنّ هذه ّ+ةلیُلقي Hه في بیئة مس+ح ّ+ةسلامالإ

ترتH rHالمعتقدات  ّ+ةوالثان ّ+ةسلام+انة الإالدّ الأولى ذات صلة H ّ+ة7واحد، في حین أنّه ل+س )ذلك إنّما الكلمة العر 
  .ّ+ةالمس+ح
 ّ+ةتشمل )لّ شخص یتمتّع Hمحاسن وفضائل إ+مان (le saint)أنّ )لمة  Larousse)( قاموس وورد في  
. وتطلM أ+ضا على )لّ (les saints martyrs)هداءالشّ لكن+سة Hعد مماته أحقیّته في القداسة: القدّ+سون تُعلن ا

من  ّ+ةابM خاصالسّ عر�ف التّ فلا نجد في   )temple saint) (le)30 ین: المعبد المقدّس الدّ ما ینتسب إلى 
  ي ذ)رناها ف+ما مضى. التّ خصائص "ولي" أو "ولي اللّه" 

 لا تملك مقاHلا للف� "وليّ" لأنّه +حمل ّ+ةرجمة غیر الموفّقة مردّها إلى أنّ اللّغة الفرنسالتّ هذه ولا شك أنّ 
، أU ّ+ةلاّ بترجمة تغر�بإ - نافي رأی– ّ+ةلا +م)ن أن تعبر إلى الثقافة الغر7 ّ+ةسلامإوإ+حاءات  ّ+ةعر7 ّ+ةمدلولات ثقاف

 ّ+ةدون تطو+عها في المنظومة الثقاف (transliteration)قل الحرفي النّ  ّ+ةبتقن H(waliyy)اقتراض الكلمة 
 note de)في الهامش (borrowed word). هذا Hالإضافة إلى ضرورة شرح الكلمة المقترضة ّ+ةالغر7

traduction) أو في المتن .  
  اFعالرّ موذج النّ 

  )31(؟!ّ�ةولهل حسبتني أشك في هذا +ا 
                                               )32(?femmeTu te figures que j’en doute,   

 ّ+ة" إلى القارk الغر7ي فترجمها إلى الفرنسّ+ةموذج إلى تقر�ب مفهوم "ولالنّ سعى المترجم في هذا 
ید أحمد عبد الجواد زوجته  السّ ، إذ یخاطب ّ+ةواالرّ حتى تكون مناسHة للمعنى المقصود في س+اق   (femme)بـ

فیهم الأمّ "أمینة". وهذا في الفترة  نتبدّ في معاملته لأفراد أسرته Hمجل المتسلr والمسالرّ وهو  "،ّ+ةفیدعوها "ول
في مجتمع إقطاعي Hمصر آنذاك. وتجدر  ّ+ةواجتماع ّ+ةحیث )انت المرأة تع+ش أزمة نفس ّ+ةللرّوا ّ+ةار�خالتّ 

  جل لها.الرّ ص من ق+مة المرأة واحتقار منها الانتقا ّ+ةسمالتّ لهذه  ّ+ةلبالسّ الإشارة هنا إلى الإ+حاءات 
فلا یلمس فیها قارk  ّ+ةلبالسّ حنة ذاتها من المعاني الشّ  ّ+ةمفردة عامة لا تحمل في الثقافة الغر7 (femme)لكنّ 

ولكن ل+ست  (femme) امرأة ّ+ة، ف)لّ ولّ+ةسمالتّ اء هذه حقیرU المقصود من ور التّ مة المعنى سخة المترجَ النّ 
رقي على زوجته رغHة في الإعلان أنّه أعلى منها م)انة وإن)ارا منه الشّ . و+طلقها الزوج ة+ّ ول (femme))ل

  .ّ�ةلقدراتها الف)ر 
جل وما یلقاه من رضا زوجته في الرّ رقي لاستبداد الشّ من المفهوم  ّ+ةخال ّ+ةرجمة تقر�بالتّ ومن هنا جاءت 

لم تكن تتداول  آنذاك في مصر ّ+ةالعائلات الأرستقراط لأنّ  ّ+ةعبالشّ لاس+ما في الأوسا�  ّ+ةول ّ+ةالمقابل بتسم
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غر�بي الذU ینصّ على نقل المفردة دون التّ عبي HاتHّاع المنهج الشّ رقي الشّ ُ+فضّل نقل الطاHع  اليالتّ Hو  اللفظة.
  استبدالها. 

  :الخامس موذجالنّ 
 )33(هل یدخل المسلمون منهم الجنّة؟ یخالشّ  التّ وس

J’ai  posé la question au cheikh: est- ce que ceux d’entre eux qui sont musulmans 

vont au paradis? (34)  
شیّخ تشییخا، أU شاخ. «) 1979للجوهرU (حاح وورد Hشأنها في الصّ جل المسنّ" الرّ یخ  "الشّ تعني )لمة 

ین الذU لا +)ون الدّ سلامي على رجل تطلM أ+ضا في المجتمع الإ اللفظةف 35»ته: دعوته شیخا للتبجیلخْ یَّ وشَ 
 ّ+ةینالدّ ر�عة حیث تتمّ استشارته في المسائل الشّ في الفقه و  اHالضرورة مسنّا، قد +)ون إمام مسجد أو ر7ّما أستاذ

زانة والأمانة و+ظهر عل+ه الرّ . وغالHا ما +)ون ملتح+ا و�تّصف Hالح)مة و ّ+ةرعالشّ إصدار الفتاوU  ّ+ةوله صلاح
  دّما في العمر.الوقار لاس+ما إن )ان متق

 H(cheikh)اقتراض المفردة  ّ+ةرجمة لمسة تغر�بالتّ أضفى على  )Philippe Vigreux( ونجد فیلیب ف+غرو
رجمة إلى القارئین رغم التّ . ولم +حاول المترجم الفرنسي تقر�ب (vieux) أU متخلّ+ا عن المقابل الأوّل للكلمة

اعي ول+س أثرهم الاجتم ّ+ةهم شیوخ الكنائس والمعابد المس+حیوخ في المجتمع الغر7ي إلاّ أنّ الشّ وجود نظراء 
ي اتHّعها التّ غر�ب التّ  ّ+ةستراتیجإمّة. و7هذا لا نرf حلاّ أنسب من سلام في الأ+اسي مماثل لأثر شیوخ الإالسّ و 

  سلامي.الإعر7يّ الطاHع ال ذاتیخ" الشّ المترجم في نقل مفهوم مفردة "
  : ادسالسّ موذج النّ 

 )36(عوّادةراب مناشدة لعطف التّ بHال أنّه یتمرّغ في  هل خطر لها

              )37(luthisteIl se traînait aujourd’hui dans la fange en implorant la pitié d’une   

 (luth)اHقة مفهوم آلة العود إلى القارk الغر7يّ ولكنّها لا تحدّده بدقّة، ذلك أنّ آلة اللّوت السّ   رجمةالتّ تقرّب 
 ّ+ةوالأندلس ّ+ةفي الموس+قى العر7 ّ+ةر)یHة والمظهر الخارجي، أمّا العود بوصفه الآلة الأساسالتّ تشHه العود في 

  : )ما +أتي" للعود، ىبیّن ذلك في تعر�ف "معجم الموس+قفل+س هو اللّوت الأورو7ي. ونت
عند العرب. انحدرت إلى أوروHا  ة+ّ قر، وهي أهمّ الآلات الموس+قالنّ +صدر الصوت منها عن طر�M  ّ�ةآلة وتر «

 ىد أن تمّ تطو�رها )ي تؤدUّ موس+قعن طر�M الأندلس في العصور الوسطى، وشاع استعمالها هناك...Hع
وتمت الإشارة في المرجع نفسه إلى استخدام العرب ر�شة لإصدار الصوت من أوتارها  )38(»متعدّدة الأصوات

ي تصدر عن عزف العود التّ ر Hأنامل الید ال+منى. )ما أنّ الأصوات نقرا، بینما +قوم الغرب بنقر هذه الأوتا
ین متماثلتان ظاهرا بید أنّ )لّ واحدة منهما لتّ ي تنطلM من عزف العود.  ه)ذا یبدو أنّ الأالتّ ورنّاته ل+ست نفسها 

      ظیر.النّ )ل الخارجي فتصHح )لّ آلة من الاثنتین منقطعة الشّ تتفرّد Hسمات معیّنة تضاف إلى 
تعزف  ّ+ةف)انت في مصر تُطلM على مطر7ة شعب - (oud) نسHة إلى العود- (aouada)العوّادة ّ+ةأمّا تسم

. وأح+انا تتّخذ المطر7ة العوّادة مساعدة لها أو ّ+ةعلى آلة العود وتشیر أ+ضا إلى عازفة العود في فرقة شعب
ها في أعمال أخرf داخل المنزل غیر الطرب الي تقوم Hمساعدتالتّ " فتدعوها إلى الع+ش في )نفها وHّ+ة"صب
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حیث تعمل في الأفراح والحفلات  ّ+ةعبالشّ  ّ+ةرقالشّ وتدعى أ+ضا "عوّادة". وفي الغالب تنحدر العوّادة من الأح+اء 
ي تعزف على أوتار التّ  ّ+ةرقالشّ مر. ومن هنا لا +م)ن أن تكون )لمة "عوّادة" Hمعنى السّ أو في أماكن الطرب و 

" العازفة على اللّوت الأورو7ي luthisteلا تكون م)افئة تماما لـــ " - ّ+ةواالرّ في عوّامة )ما ورد في –عر7يّ العود ال
ي تنHعث في ذهن القارk الغر7يّ إذا ما وردت )لمة التّ  ّ+ةوهذه الأخیرة هي الصورة الذهن. ّ+ةHموس+قى أجنب

(luthiste)  النّ فيHأشار إل+ه نجیب  ّ+ةرقالشّ ل فهمه لنموذج العوّادة الي قد لا +)تمالتّ سخة المترجمة. و Uالذ
 .Dمحفو  

 اFع:السّ موذج النّ 
  )39(براه�مإسیدنا تتحوّل نارك إلى برد وسلام )نار 

Tu verras le feu qui te brûle devenir fraîcheur et paix comme celui de notre Seigneur 
Abraham.(40) 

 Philippe(خللا واضحا +مسّ المعنى إذ ترجم فیلیب ف+غرو  ة+ّ قر�بالتّ رجمة التّ نلاح� في هذه 
Vigreux( ارة "سیّدناHبراه+م" بـ إع)Seigneur Abraham،( براه+م عندما ألقي إبنبيّ اللّه  االأمر متعلّق و)ان

أما  ."الله"أSeigneur(  U(ول+س  )prophète(والمقابل الفرنسي لـ "نبيّ" هو  ار ثمّ نجّاه اللّه من حرّها.النّ في 
بلف� م)افئ  ّ+ةقابله المترجم في اللغة الفرنس، وقد ّ+ةاسم "إبراه+م" فیُنطH M)سر الألف (الأولى) والهاء في العر7

كافؤ خلافا التّ  ّ+ة. و+أتي هذا المقابل اللّفظي Hاستخدام إستراتیج") ولم +قترضهAbrahamاHقة "السّ (Hفتح الحروف 
 .(transcription phonétique)قل الصوتي النّ أسماء الأعلام وهي الاقتراض H لنقالغالHة على  ّ+ةللإستراتیج

لأصحابها، في  ّ+ةالثقاف ّ+ةتكشف الهو غالHا ما والأصل في نقل أسماء الأعلام هو اقتراضها دون ترجمتها لأنّها 
  )41(.ّ�ةأسطور  وأ ّ+ةتار�خ وأ ّ+ةالأسماء ذات دلالات دین م)افأة +م)نحین 

وحسب  )69 ّ+ةسورة الأنب+اء،الآ( لم تذ)ر في القرآن الكر�م ّ+ةمستوحاة من قصة واقع ّ+ةلعHارة الأصلوHما أنّ ا
فلعلّ المترجم استند في تقر�بها إلى القارk الغر7ي على روا+ات من  ،أخرf  ّ+ةبل وردت أ+ضا في )تب سماو 

وغیر أمینة ذلك أنّ ترجمة عHارة یر موفّقة هي )تب محرّفة، ممّا أدfّ إلى إنتاج ترجمة غ د+انات أخرf، أو ر7ّما
   (religious identity of the text).   للنص ّ+ةینالدّ  ّ+ةHعHارة مستوحاة من د+انة أخرf تغیّر من الهو  ّ+ةسلامإ

  :ثامنموذج الالنّ 
  )42(مأذون شرعي؟أأنت وليّ من أول+اء اللّه أم 

               )43(? arieur patentéun mVous êtes un ami de Dieu ou   

حسب ما ورد یُراد Hه  ّ�ةموذج على ترجمة مصطلح "مأذون شرعي" وهو من اللهجة المصر النّ في هذا نر)ز 
 سلامي.رعي الإالشّ )اح النّ  عقدأU  44»ذU یتولى عقود الزواجال« "ّ+ةمعجم ت+مور الكبیر في الألفاD العام"في 

تقر�ب المفهوم إلى القارP. Vigreux(  k(حاول ف.ف+غرو حیث ّ+ةهذه الخاصرجمة المقترحة التّ نجد في لا و 
 Dictionnaire  de la . وجاء في مقاHلا لمأذون شرعي (marieur patenté)الغر7ي Hانتقاء عHارة 

Langue Française  أنّ لف�H(marieur) H یرغب Uعلى الذ Mفي الزواجالتّ ُ+طل rّف+ما ُ+قصد بــ  )45(وس
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(patenté) –الخاضع لــ"البراءة - موس ذاتهحسب القا" )(patente)46( ،  ّمعنى ومن شروح الل rHفظین نستن
  .  (marieur patenté) في عHارة"وس+r في الزواج مبرّأ" 

. ّ+ةسلامر�عة الإالشّ لجزء الآخر المتعلH Mّدون االأصلي نلمس جزءا من مفهوم المصطلح وفي هذه العHارة 
هو مأذون شرعي. لاس+ما أنّ  (marieur patenté)ولكن ل+س )لّ  (marieur patenté)ف)لّ مأذون شرعي 

 ،ّ+ةواالرّ رعي هو شیخ ووليّ من أول+اء اللّه )ما ورد في الشّ Hالمأذون  "أحمد عبد الجواد"خص الذU وصفه الشّ 
ذه الحالة لا تنقل قر�ب في هالتّ ، وعل+ه فإنّ استراتیج+ات ّ+ةسلامر�عة الإالشّ عزّز ارتHا� المفهوم Hومواصفاته هذه ت

 إلى القارk الغر7ي مفهوم المصطلح.
القاهرة" لم یخل نقلها  ّ+ةفي "ثلاث ّ+ةموز الثقافالرّ Hعد أن فرغنا من تحلیل ترجمة نماذج من : رجماتالتّ .تقی�م 7

 ّ+ةستراتیجم الإا في مقام نقد خ+ارات المترجودّ أن نشیر إلى أنّنا لسننقائص، النّ وائب و الشّ من  ّ+ةإلى الثقافة الغر7
لعلّ  ،(Nobel)ضمن مؤلَّف إبداعي عالميّ لأدیب "نو7ل"  ّ+ةنقل عناصر ثقاف في- غر�بالتّ و  وطينالتّ بین –

هذه إلى استجلاء  ناطلب طموح لا +حقّقه سوf مترجم محترف. إنّما تصبو دراستمنه مَ  ّ+ةإنتاج نسخة أجنب
  أثره في إنتاج ترجمة أمینة.ب+ان تغر�ب و التّ نجاعة ترجمة رموز الثقافة Hمنهج 

في ش)ل  ّ+ةحلیلالتّ راسة الدّ رجمات وفM معط+ات التّ تقی+م  أوّلا ستعرضارتأینا أن ن ّ+ةهائالنّ تائج النّ وللتوصل إلى   
   جدول توض+حي )ما +أتي:   

  رجماتالتّ تقی�م  :1رقم  الجدول
  رجمةالتّ جودة   المنهج المتFع  رجمةالتّ   مز الثقافيالرّ 

  ّ+ةمشر7
  

moucharabieh  
  

 غر�بالتّ 
(foreignization)  

  تنقل المفهوم بدقة

  
  

  عوّامــــة

une villa en 
bordure du 
fleuve 

 وطینالتّ 
(domestication) 

  لا تنقل المفهوم بدقة

  
villa d’eau 

 وطینالتّ 

(domestication)  
غیر دق+قة ولا تنقل 

  المفهوم
  
villa 

 وطینالتّ 

(domestication)  
دق+قة ولا تناسب غیر 

  المعنى
 saint  ولي

 
 وطینالتّ 

(domestication  
  لا تنقل المفهوم بدقة

  ّ+ةول
  

femme  
  

 وطینالتّ 

(domestication)  
  لا تنقل المفهوم بدقة

  
  شیخ

  
cheikh  

  

 غر�بالتّ 
(foreignization)  

  تنقل المفهوم بدقة
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 وطینالتّ   luthiste  عوّادة

(domestication)  
  م بدقةلا تنقل المفهو 

 Seigneur  براه+مإسیدنا 
Abraham  

 وطینالتّ 

(domestication)  
  ترجمة غیر صائHة

 وطینالتّ   marieur patenté  مأذون شرعي

(domestication)  
  غیر دق+قة

غر�ب Hاقتراض التّ طبیM على المدوّنة إلى أنّ توظیف منهج التّ ي جمعناها من التّ تشیر هذه المعط+ات    
+طّلع عل+ه  ّ+ةوشیخ) +قدّم للمتلقي مفهوما جدیدا یتصل Hالثقافة الأصل ّ+ةموذجین (مشر7النّ ما في اللّف� الثقافي )

فإنّها جاءت في  وطینالتّ رجمات Hمنهج التّ فسیرU. أمّا ف+ما یخصّ التّ من خلال شرح مفهوم المفردة في الهامش 
كافؤا تامّا، بل منها ما لا یدلّ على المفهوم الأوّل ت ّ+ةقة وغیر م)افئة معنو+ا للألفاD الأصلالدّ من  ّ+ةمجملها خال

  . 1رقم  موذج ما قبل الأخیر ضمن الجدولالنّ مثل 
ي تهدف التّ و  ،ّ+ةالقاهرة" إلى الفرنس ّ+ةفي "ثلاث ّ+ةموز الثقافالرّ لترجمة  ّ+ةحلیلالتّ راسة الدّ أفضت : .الخاتمة8

  :ّ+ةالالتّ تائج النّ إلى  ،(domestication) وطینالتّ نق+ض  (foreignization)غر�ب التّ إلى ب+ان أثر منهج 
رق الشّ بین  ّ+ةإلى القارk الغر7ي لاتساع الهوّة الثقاف ّ+ةرقالشّ  ّ+ةإلى تقر�ب المفاه+م الثقاف ّ+ةسعى مترجم الثلاث .1

 والغرب رغم طول الاحتكاك بین الثقافتین.
كاد )لّ واحدة منها تسجّل افي فحسب، بل تHمفهوم معیّن منغرس في حقل ثق ّ+ةلا توحي المفردات الثقاف .2

للنص  ّ+ةالثقاف ّ+ةجزء لا یتجزّأ من الهو  ّ+ةالمفردات الثقاف اليالتّ وH تروU قصّة خاصّة بها. أو تار�خا
في نصّه الجدید  (objectiveness) ّ+ةوموضوع (faithfulness)و�نHغي للمترجم أن +قدّمها H)لّ أمانة المصدر

  لقي.التّ ها تخالف أعراف ثقافة حتى لو )انت مفاه+م
مز الرّ وأصیلة لا یُنبئ Hالأمانة، إذ نجد  ّ+ةأصل ّ+ةلمفاه+م ثقاف ّ�ةإصرار المترجم على وضع م)افئات رمز  .3

مات المشتر)ة دون Hعضها السّ الثقافي الأصلي والمقابل الأقرب له في الثقافة المستقبلة قد یتقاسمان Hعض 
  . (translation quality) رجمةتّ الالآخر، ممّا +سيء إلى جودة 

یني الواحد في )لّ د+انة معنى محدّدا و�ختلف هذا المعنى من د+انة لأخرf. لذا ینHغي الدّ یتّخذ أح+انا اللّف�  .4
 .ّ+ةینالدّ قّة في انتقاء المقاHلات الدّ للمترجم توخّي 

إلى المتلقّین  ّ+ةسلامالإ ّ+ةلالالدّ Hشحناتها  ّ+ةات عر7تقد+م )لم(foreignization) غر�ب التّ یُت+ح منهج  .5
 الأدب المترجَم وهي الانفتاح على ثقافات الآخر�ن. ّ+ةالمنهج في تحقیM غا الغر7یّین. وه)ذا ُ+سهم هذا

في أدب معیّن تشتر� في من +قبل علیها أن یHحث في معاني  ّ+ةموز الثقافالرّ وختاما +م)ننا القول Hأنّ ترجمة 
 ّ+ةرجمالتّ ي تنتمي إلیها قبل الخوض في اتخاذ القرارات التّ  ّ+ةوالأدب ّ+ةالثقاف موز ضمن المنظومةالرّ تلك 

traductives)  (décisionsةستراتیجوالخ+ارات الإ+ّ(choix stratégiques)  شأن نقلها ضمنH ّص الأدبيّ الن
  الجدید.
   :المراجعو  المصادر قائمة.9
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